AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND 
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
CONCERNING COOPERATION AND 
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 



The Government of the Republic of Korea and the Government of the
State of Israel (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the importance of assuring the accurate assessment of
customs duties and other taxes collected on the importation or exportation 
of goods, as well as the proper implementation of control on external trade
which their respective Customs Authorities enforce; 

Considering that contraventions against customs legislation are prejudicial
to the economic, fiscal, social, and commercial interests of their respective
countries as well as to the legitimate interests of trade; 

Convinced that efforts to prevent contraventions against customs
legislation and efforts to ensure the accurate assessment of import and export
duties and taxes can be made more effective through cooperation between
their Customs Authorities; and

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council 
on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:


Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, 
1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by laws or
regulations enforced by the Customs Authorities, concerning the
importation, exportation, or transit of goods, or any other customs
procedure, whether related to customs duties, charges and other
taxes, or to measures of prohibition, restriction, or control 
regarding the movement of goods across their national boundaries. 

2. "Contravention" shall mean any violation of customs legislation as
well as any attempted violation of such legislation. 

3. "Customs Authorities" shall mean, in the Republic of Korea, the
Korea Customs Service, and, in the State of Israel, the Department
of Customs and Value Added Tax of the Ministry of Finance. 

4. "Requesting Customs Authority" shall mean the Customs Authority
of the Contracting Party which makes a request for assistance
pursuant to this Agreement, or that receives such assistance. 

5. "Requested Customs Authority" shall mean the Customs Authority
of the Contracting Party which receives a request for assistance
pursuant to this Agreement, or that renders such assistance. 


Article 2
Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties through their Customs Authorities shall, in
accordance with the provisions of this Agreement: 
a) assist each other in the prevention, investigation and repression of
contraventions in order to assure that customs legislation is
properly implemented; 
b) assist each other by providing information to be used in
administering and enforcing the customs legislation;
c) endeavor to cooperate in the research, development and testing of
new customs procedures and in the training and exchange of
personnel; and 
d) endeavor to cooperate in the simplification and harmonization of
their customs procedures. 

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be provided 
in accordance with the prevailing laws and regulations of the requested
Contracting Party and within the competence and resources of its Customs Authority.

3. Any request for the arrest of persons shall be excluded from assistance
under this Agreement. The collection and forced collection of customs duties,
charges, fines, and other taxes or monies shall also be excluded from such 
assistance. 


Article 3
Assistance upon Request

1. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of the
other Contracting Party, shall furnish it with all relevant information relating to:
a) goods exported from the territory of one Contracting Party to that
of the other Contracting Party and the customs procedures used for
clearing the goods; 
b) the movement of particular persons, goods, and means of
transportation between the territories of the Contracting Parties;
c) the collection of customs duties, fees, charges, and other taxes levied
by the requested Customs Authority and, in particular, information
which may help to assess the value of goods for customs purposes, 
and to establish their tariff classification and origin; 
d) the implementation of import and export prohibitions or restrictions;
and 
e) the application of national rules of origin. 

2. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of the
other Contracting Party, shall take the necessary steps to ensure that a
surveillance is kept on:
a) particular natural persons or legal entities of whom there are
reasonable grounds for believing that they are contravening or have
contravened customs legislation; 
b) movement of goods notified as possibly giving rise to substantial
contraventions of customs legislation in the territory of the
requesting Contracting Party; and
c) means of transport for which there are reasonable grounds for
believing that they have been, are, or may be used in the
commission of contraventions in the territory of the requesting
Contracting Party. 


Article 4
Voluntary Assistance

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall provide each
other, upon their own initiative, in accordance with their domestic laws and
regulations, with assistance apt to ensure the correct application of customs
legislation, particularly, but not limited to information pertaining to: 
1. enforcement actions that might be useful in preventing
contraventions, in particular, special means of combating them; 
2. new means and methods used in committing such contraventions;
3. goods known to be the subject of substantial contravention of
customs legislation; 
4. observations and findings resulting from the successful application of
new enforcement aids and techniques; and
5. techniques and improved methods of processing passengers and
cargo. 


Article 5
Technical Cooperation

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall cooperate with
each other in the area of customs matters including:
1. the exchange of customs officers or experts when mutually beneficial 
for the purpose of advancing the understanding of each other's customs techniques; 

2. the exchange of information and experience in the use of detection
equipment; 

3. the exchange of professional, scientific, and technical data relating to
customs legislation and procedures; and 

4. the exchange of information on actions undertaken with third 
countries in relation to technical cooperation with the aim of improving these actions. 


Article 6
Communication of Requests 

1. Form and Substance of a Request for Assistance 
a) A request for assistance by either Contracting Party pursuant to 
this Agreement shall be made in writing and shall be accompanied
by documents necessary for the execution of such request. When
required, because of the urgency of the situation, an oral request
may be accepted, but it shall be confirmed in writing without delay. 
b) A request referred to in paragraph 1 a) of this Article shall include the
following information:
ⅰ) the Customs Authority making the request;
ⅱ) the purpose for which the request is made and a description of
the assistance being sought;
ⅲ) the identity, nationality, and address of the parties to whom the
request relates, if known; 
ⅳ) a description of the subject matter and nature of the
proceedings including the legal issues involved; and
ⅴ) the connection between the assistance being sought and the
matter to which it relates. 
c) Requests and supporting documents shall be accompanied by a
translation into the official language of the requested Contracting
Party or into the English language. 

2. Channel of Communication
a) Assistance pursuant to this Agreement shall be carried out by direct
communication between the respective Customs Authorities, except in
so far as it is prohibited by the domestic laws and regulations of
each Contracting Party as mentioned in Article 2.
b) In case the Customs Authority of the requested Contracting Party is
not the appropriate agency to comply with a request, it shall, after
appropriate consultation, either promptly transmit the request to the
appropriate agency, which shall act upon it according to its powers
under the law, or advise the requesting Customs Authority of the
appropriate procedures to be followed regarding such a request. 


Article 7
Execution of Requests

1. The Contracting Parties upon the request of the other Contracting Party
shall take all official measures including any legal action necessary to execute
the request.

2. Requests for assistance referred to in this Article shall be executed 
in accordance with the laws and regulations in force in the requested 
Contracting Party and in the manner requested by the requesting Customs
Authority unless it conflicts with such laws and regulations. 

3. The Customs Authorities shall conduct any necessary investigation to
gather and verify information relating to the request. Such investigation may
include taking the testimony or statements of experts and witnesses, as well
as of the persons suspected of having contravened customs legislation, and
fact-finding inquiries in connection with the matters referred to in this Agreement. 


Article 8
Exemptions from Assistance

1. Assistance may be refused in whole or in part, by the requested
Contracting Party if:
a) the requested Contracting Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe upon its sovereignty, security, public
policy or other substantive national interests; 
b) the requested Contracting Party is of the opinion that compliance
with the request would violate an industrial, commercial, or
professional secret in the territory of that Contracting Party; or
c) the requested Contracting Party is of the opinion that the request
involves currency or tax regulations other than those set out in
customs legislation. 

2. Before refusing to provide assistance, the requested Contracting Party
shall consider whether assistance may be provided subject to such conditions
or requirements as it deems necessary. If the requesting Customs Authority
accepts assistance subject to such conditions or requirements, it shall comply
with them. 

3. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting
Customs Authority shall be notified without delay and shall be informed of
the reasons for the refusal.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on
the grounds that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution,
or proceeding. In such a case, the requested Customs Authority shall consult
with the requesting Customs Authority to determine if assistance can be
given subject to such terms or conditions as the requested Customs Authority
may require. 


Article 9
Files, Documents and Witnesses

1. Subject to the provisions of the domestic laws of the requested Party,
including respective customs legislation, either Contracting Party shall, upon
request, provide the other Contracting Party with reports, records of evidence,
certified copies of documents or other materials including computerized
information which may be considered essential for proceedings in the territory
of the other Contracting Party. 

2. Original documents or other materials shall be requested only in cases
where certified copies thereof would be insufficient. These original documents
and other materials which have been provided shall be returned at the earliest
opportunity. The provision of such documents and other materials shall in no
way affect the rights of the requested Contracting Party or of third parties in them. 

3. Upon the request of the Customs Authority of one Contracting Party, the
Customs Authority of the other Contracting Party may allow its employees to
appear as witnesses in the territory of the requesting Contracting Party, and 
to produce such files, documents, or other materials, or certified copies thereof,
as may be considered essential for the proceedings, subject to the laws and
regulations of the requested Contracting Party. 

4. With the agreement of the requested Customs Authority, officials of the
requesting Customs Authority may consult with officials of the requested Customs 
Authority, in the territory of the requested Contracting Party in connection with 
inquiries into or the reporting of a contravention of concern to the requesting 
Customs Authority. 

Article 10
Confidentiality

1. Inquiries, information, documents and other communications received by
either Contracting Party under this Agreement shall be treated as confidential
and shall be granted the same protection extended to the same kind of
information according to the laws and regulations of that Contracting Party. 

2. Information, documents, and other communications received by either
Contracting Party under this Agreement shall not be used for purposes other
than those specified in this Agreement without the written consent of the
other Contracting Party. 

3. The requesting Contracting Party shall not use information or
intelligence obtained under this Agreement for purposes other than those
stated in the request without the prior consent of the requested Customs Authority. 


Article 11
Costs

1. The Contracting Parties shall ordinarily waive all claims for
reimbursement of costs incurred in the execution of the provisions of this
Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees of experts, and
the cost of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature will be required to
execute the request, the Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed, as well as the manner in
which the costs shall be borne. 

3. Expenses arising from the technical cooperation referred to in Article 5
of this Agreement shall be subject to special arrangements by the Customs
Authorities of the Contracting Parties. 


Article 12
Implementation

1. Implementation of this Agreement shall be carried out directly by the
Customs Authorities of the Contracting Parties. Implementation arrangements
setting forth the details and procedures of specific cooperative activities under
this Agreement may be concluded between the Customs Authorities of the
Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties shall endeavor by mutual accord to resolve any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement. 


Article 13
Territorial Applicability

This Agreement shall apply to the customs territory of the Republic
of Korea and to the customs territory of the State of Israel.


Article 14
Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
date on which the Contracting Parties notify one another by an exchange of
diplomatic notes that all necessary domestic legal requirements for its entry
into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be revised by mutual consent and according to the
procedure set forth in paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement shall be of unlimited duration, but may be terminated
by either Contracting Party:
a) upon receipt by the other Contracting Party of a written notice
through diplomatic channels;
b) in which case, it shall cease to be in force six months after such
notice has been received. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Jerusalem on this 17th day of September 1996, 
which corresponds to the 4th day of Tishrei 5757 in the Korean, Hebrew and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

 
FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE GOVERNMENT OF
 THE STATE OF ISRAEL

국문조약문



대한민국 정부와 이스라엘국 정부간의
세관분야 협력 및 상호지원에 관한 협정




대한민국 정부와 이스라엘국 정부 (이하 "체약당사자"라 한다)는,

수출입 물품에 대해 징수하는 관세 및 조세를 정확하게 산정하고
각각의 세관당국이 시행하는 대외무역통제를 적절하게 이행하는 것이 
중요함을 고려하고,

관세범죄가 각자의 경제적·재정적·사회적·상업적 이익 및 무역의
합법적인 이익에 유해함을 고려하며,

관세법규 위반의 예방 및 수출입세와 조세의 정확한 산정을 위한 
노력이 양 세관당국간 협력을 통하여 더 효과적으로 달성될 수 있다는
것을 확신하고, 

1953년 12월 5일 상호 행정지원에 관한 관세협력이사회의 권고를 
고려하여, 

다음과 같이 합의하였다.


제 1 조 
정 의 

이 협정의 목적을 위하여
가. "관세법"이란 관세, 수수료와 기타 조세 또는 이들의 국경을 
통과하는 화물의 이동에 대한 금지·제한 또는 통제조치와 
관련된 수입, 수출과 화물의 운송 및 기타 세관절차에 관하여 
세관당국에 의해 집행되는 법령상의 제규정을 뜻한다.
나. "범죄"란 관세법을 위반하는 모든 행위 및 미수행위를 뜻한다.
다. "세관당국"이란 대한민국에서는 관세청을 뜻하며, 이스라엘에서는
재무부 관세 및 부가세국를 뜻한다.
라. "요청 세관당국"이란 이 협정에 따라 지원을 요청하는 또는 이와
같은 지원을 받는 당사국의 세관당국을 뜻한다.
마. "피요청 세관당국"이란 이 협정에 따라 지원 요청을 받는 또는
이와 같은 지원을 제공하는 당사국의 세관당국을 뜻한다. 

제 2 조 
협정의 범위 

1. 이들 세관당국의 당사자는 이 협정의 규정에 따라
가. 관세법의 적절한 집행을 보장하기 위하여 범죄의 예방, 
수사 및 진압을 위하여 상호 지원한다. 
나. 관세법을 집행하는데 사용되는 정보를 상호 지원한다.
다. 새로운 세관절차의 연구, 개발, 시험과 직원의 훈련 및 
교류를 위하여 협력하도록 노력한다.
라. 각각의 세관절차의 간소화 및 조화를 위하여 협력하도록 
노력한다.

2. 이 협정범위내에서의 지원은 피요청 체약당사국의 국내법에 따라
관세청의 권한범위내에서 제공되어야 한다.

3. 사람의 체포요청은 이 협정의 지원에서 제외된다. 관세, 수수료, 
벌금 및 기타 조세 또는 금전의 징수나 강제징수도 이 지원에서 제외된다.

제 3 조 
요청에 따른 지원

1. 일방 체약당사자의 세관당국은 타방 체약당사자의 요청에 따라 
다음 사항과 관련된 모든 정보를 제공한다.
가. 일방 체약당사자의 영토로부터 타방 체약당사자의 영토로 
수출된 물품 및 물품의 통관에 이용된 세관절차
나. 양 체약당사자의 영토사이를 이동하는 특별한 사람, 물품 및
운송수단
다. 피요청 세관당국에 의하여 부과된 관세, 수수료, 사용료의 
징수 특히 물품의 관세가격 평가와 관세율 분류 및 원산지 
확인에 도움이 되는 정보
라. 수출입 금지 또는 제한의 집행
마. 원산지 규정의 적용

2. 일방 체약당사자의 세관당국은 타방 세관당국의 요청에 따라 
다음에 대한 지속적인 감시를 보장하기 위하여 필요한 조치를 취한다.
가. 관세법을 위반하거나 위반하였다고 볼만한 상당한 근거가 
있는 특별한 자연인 또는 법인
나. 요청당사국의 영토내에서 관세법을 실질적으로 위반할 
가능성이 있는 것으로 통보된 물품의 이동
다. 요청 체약당사국의 영토내에서 범법행위에 사용되었거나, 
사용하거나 또는 사용될 것으로 믿어지는 상당한 근거가 있는 
운송수단 


제 4 조 
자발적인 지원

체약당사자의 세관당국은 자발적으로 각자의 국내법에 따라 관세법의
정확한 적용을 보장할 수 있도록 특히, 다음사항과 관련있는 정보를 상호 지원한다. 
그러나 관련정보는 이에 한정되지 아니한다.
가. 범죄를 예방하는 데 유용한 강제조치, 특히 특수한 진압수단
나. 그러한 범죄에 사용된 새로운 수단과 방법
다. 관세법의 실질적 위반의 대상물이라고 알려진 물품
라. 새로운 수사장비와 기법을 성공적으로 적용한 결과 발생한 관찰 및 조사결과
마. 여행자 및 화물의 처리기법과 개선방법


제 5 조 
기술협력 

체약당사자의 세관당국은 다음 사항을 포함한 세관분야에서 상호 협력한다.
가. 각국의 세관기법에 대한 이해의 증진을 위해 상호 유익한 세관직원 및 
전문가의 교환
나. 검색장비 사용상의 정보와 경험의 교환
다. 관세법과 절차에 관련된 전문적, 과학적 및 기술적 자료의 교환
라. 이와 같은 조치를 개선할 목적으로 기술협력과 관련하여 제3국과
함께 착수한 조치에 대한 정보교환 


제 6 조 
의사전달의 요청 

1. 지원요청의 형식과 내용
가. 이 협정에 따른 일방당사자의 요청은 서면으로 행하며, 해당 
요청을 이행하는 데 필요한 문서가 첨부되어야 한다. 긴급 
상황의 경우, 필요하면 구두요청을 할 수도 있으나 지체없이 
서면으로 확인되어야 한다.
나. 이 조 1항 가에 언급된 요청은 다음 정보를 포함한다.
(1) 요청하는 세관당국
(2) 요청의 목적 및 지원요청의 개요
(3) 알려진 경우, 요청과 관련된 당사자의 신원, 국적, 주소
(4) 주제 및 관련된 법적문제를 포함한 절차의 성격에 대한 개요
(5) 지원요청과 이와 관련된 문제와의 관련사항
다. 요청서와 관련부속문서에는 피요청 체약당사자의 공용어 또는 
영어 번역본이 첨부되어야 한다.

2. 의사전달 통로
가. 이 협정에 따른 지원은 제2조에 언급된 각 체약당사국의 
국내 법령에 금지된 경우를 제외하고는 각 세관당국간의 
직접적인 의사전달을 통하여 수행된다. 
나. 피요청 체약당사자의 세관당국이 이 요청에 응할 정당한 
기관이 아닐 경우, 적절한 협의 후에 법에 따라 자기 권한하에
수행할 수 있는 정당한 기관에 즉시 이첩하든가 또는 이와 같은
요청에 따를 정당한 절차를 요청 체약당사자에 통보하여야 한다. 

제 7 조 
요청의 이행 

1. 타방 체약당사자의 요청을 접수한 체약당사자는 이 요청을 이행 하기 위하여 
필요한 제반 법적조치를 포함한 모든 공적인 조치를 취하여야 한다.

2. 이 조에 언급된 지원 요청은 피요청국에서 시행중인 법령에 따라 
이행되고 이러한 법령과 상치되지 않는 한 지원요청 세관당국이 요청한 방법으로 이행
되어야 한다.

3. 세관당국은 이 요청과 관련된 정보를 수집하고 증명키 위해
필요한 수사를 행할 수 있다. 이러한 수사는 전문가, 증인 및 관세법을 위반한 용의자의 
증언과 진술 그리고 이 협정에서 언급한 문제와 관련된 사실 확인조사도 포함한다.


제 8 조 
지원제공의 면제 

1. 피요청 체약당사자는 다음의 경우 지원 요청의 전부 또는 일부를 
거부할 수 있다.
가. 피요청 체약당사자가 해당 요청에 따를 경우 자국의 주권,
안보, 공공정책 및 기타 실질적인 국가이익을 침해당한다고
보는 경우
나. 피요청 체약당사자가 해당 요청에 따를 경우 자국 영토내의
산업상, 상업상 또는 직업상의 비밀을 침해 당한다고 보는 경우
다. 피요청 체약당사자가 해당 요청이 관세법에 규정한 것이 
아닌 통화 및 기타 조세규정과 관련되었다고 보는 경우 

2. 피요청 체약당사자는 지원제공을 거부하기 전에 그 지원요청이 
필요하다고 인정되는 요건 및 조건부로 제공될 수 있는지를 고려하여야 한다. 요청 세관
당국이 그러한 조건이나 요구사항에 따른 지원을 수락할 경우, 피요청 체약당사자는 지원 
요청에 응하여야 한다.

3. 만약에 지원 요청에 응할 수 없을 경우에는 요청 세관당국에게
지체없이 통보해야 하며, 거절 사유를 통보해야 한다. 

4. 피요청 세관당국은 진행중인 수사와 기소 및 소송절차에 지장이
있을 경우 지원을 연기할 수 있다. 이와 같은 경우, 피요청 세관당국이
요구하는 조건부 지원가능 여부에 대하여 피요청 세관당국은 지원 요청 
세관당국과 상의하여야 한다. 


제 9 조 
서류·문서 및 증서 

1. 관세법을 포함한 피요청 체약국의 국내 규정에 의거, 일방 체약
당사자는 지원요청에 따라 전산입력된 정보를 포함한 보고서, 증거기록, 
문서의 인증된 사본, 기타 타방 체약당사자의 영토내에서 소송절차에 
필수적이라고 인정되는 자료를 제공하여야 한다.

2. 사본으로서는 불충분할 경우 문서와 기타 자료의 원본을 요구할
수 있으며, 제공된 문서와 기타 자료의 원본은 조속히 반환되어야 한다.
이러한 문서와 기타 자료에 대한 제공은 피요청 체약당사자나 제3자의 
권리에 아무런 영향을 미치지 않는다.

3. 일방 체약당사자의 세관당국 요청에 따라 타방 체약당사자의 세관
당국은 자국 법령에 따라 소속 직원을 요청 체약당사자 영토내에서 증인
으로 출두하는 것을 승인하고 소송절차에 긴요하다고 사료되는 서류, 문서
및 기타 자료나 인증된 사본을 제출하여야 한다. 

4. 피요청 세관당국과의 합의에 따라, 요청 세관당국의 관리는
피요청 체약당사자의 영토내에서 요청 세관당국의 관심사항인 관세법 
위반에 대한 조사 또는 보고와 관련하여 피요청 세관당국의 관리와 협의할 수 있다.


제 10 조 
비 밀

1. 이 협정에 따라 일방 체약당사자에 의하여 접수된 문의, 정보, 
문서 및 기타 통신문들은 비밀로 취급되어야 하고, 그 체약당사자의 
법령에 의해 동일한 종류의 정보에 부과되는 것과 동일한 보호를 받아야 한다.

2. 이 협정에 따라 일방 체약당사자에 의하여 접수된 정보나 문서 
및 기타 통신문들은 타방 체약당사자의 서면 동의없이는 이 협정에 명기
한 것 이외의 다른 목적으로 사용하여서는 안된다.

3. 지원요청 체약당사자는 피요청 세관당국의 사전동의 없이는 
이 협정에 따라 획득된 정보 등을 요청된 지원목적 이외의 타용도로 
사용할 수 없다.


제 11 조 
비 용

1. 체약당사자는 정부관리 이외의 사람에 의한 증언, 전문가 수수료,
통역비용 등을 제외하고는 이 협정의 집행에 따른 비용의 변상을 일반적으로
요구하지 않는다. 

2. 지원요청을 수행하는 데 과중한 부담이 들 경우, 양 당사자는 
비용부담 방법을 포함하여 지원 요청을 이행하는 데 필요한 조건을 협의하여야 한다. 

3. 이 협정 제5조에 규정된 기술협력으로 발생하는 비용은 체약
당사자 세관당국간의 특별한 약정에 따라 처리되어야 한다.


제 12 조 
이 행

1. 이 협정의 이행은 체약당사자의 세관당국에 의하여 직접 수행
되어야 한다. 이 협정상의 특정한 협력활동의 세부절차를 규정하는 이행
약정은 체약당사자의 세관당국간에 결정된다.

2. 체약당사자는 이 협정의 해석이나 적용시 발생하는 어떠한 문제나
의문사항의 해결의 상호 합의에 의하도록 노력해야 한다.


제 13 조 
적용영역 

이 협정은 대한민국 관세영역과 이스라엘국의 관세영역에 적용된다.


제 14 조 
발효 및 종료 

1. 이 협정은 체약당사자가 이 협정의 발효를 위하여 필요한 모든 
국내의 법적 요건이 이행되었다는 외교공한을 상호 교환한 후 30일째 되는날에 발효한다.

2. 이 협정은 제1조 1항에 규정된 절차에 따라 상호 합의에 의하여
개정할 수 있다.

3. 이 협정의 효력은 무기한이나 다음의 경우에 종료될 수 있다.
가. 외교경로를 통한 서면통지를 타방 체약당사자가 접수하고
나. 이와 같은 통보 후 6개월이 경과하면 종료된다. 




이상의 증거로, 아래 서명자는 그들 각자의 정부로부터 정당히
권한을 위임받아 이 협정에 서명하였다.

서기 1996년 9월 17일 히브리기 5757년 티쉬레이월 4일 예루살렘에서
동등히 정본인 한국어, 히브리어 및 영어로 각각 2부씩 작성되었다. 해석상 상위가 있을 
경우 영어본이 우선한다.



대한민국 정부를 대표하여 이스라엘국 정부를 대표하여
